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Pomurje je regija, polna zanimivih vasic od Prekmurja do Stajerske, ki ¢akajo na raziskovanje
svojih kotickov ter spoznavanje prijetnih, prijaznih domacinov. Vasi slovijo po lepi neokrnjeni
naravi, ki vsakomur sporoca: “Postoj v tisini, poglej v nebo in razmisljaj, kako velicastno je
tvoje zivljenje.” VVsaka vas je sama po sebi zanimiva, posebna in tudi raznolika. Tako vsaka vas

predstavlja svojo edinstveno zgodbo.

Bro$ura je nastala v okviru projekta SKUM, kjer so dijaki 3. in 4. letnika SSGT Radenci, smer
turizem, sodelovali z umetniki in tako podrobneje raziskali svoj domaci kraj. Dijaki so izdelali
Inovativni turisticni produkt, ki predstavlja kulturno avtenticnost posameznega kraja. Tako je
nastal tudi projekt miadih vodicev Pomurja — Idemo, ki vas skozi zgodbe in dozivetja popelje
po Stevilnih krajin Pomurja. Preseneceni boste, koliko zanimivin zgodb, kotickov, izdelkov in
dogodivsCin se skriva v teh krajih, ko jih dozivljate skozi oci mladin.

Pomurje is a region, full of interesting villages from Prekmurje to Styria, waiting to be explored
and to meet the friendly and welcoming locals. The villages are famous for their beautiful
unspoilt nature, which tells everyone to »stand in silence, look up at the sky and think how

magnificent your life is«. Each village is interesting, special and diverse in its own way. Each
village represents its own unigue story.

The brochure was created as part of the SKUM project, where 3rd and 4th class students

of SSGT Radenci, who are learning tourism modules, worked with artists to explore their
hometowns in more detail. The students created an innovative tourism product representing
the cultural authenticity of each place. This is how the project of young guides of Pomurje

— ldemo — was born, which takes you through stories and experiences in many places

of Pomurje. You will be surprised how many interesting stories, corners, products and
adventurea are hidden in these places when you experience them through the eyes of young
people
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Developing Communication Skills through Cultural and Arts Education (SKUM)

Is a project that enables children, pupils and students to discover the world through the

arts. In collaboration with teachers and artists, our students developed their potential,
creating from new ideas or recereating from existing ones. Using their imagination and prior
knowledge, they created texts, photos and maps to express their feelings, thoughts and
knowledge about the chosen topic.

Ours aims have been achieved, as evidenced by the resulting brochure. We are pleased to
have taking part in the project, in spite the current global situation. We are proud of the work
we have done this school year. Students are enriched with new knowledge, experience and
skills that will help them in their future education or career. There are many things we will
remnember fondly.

| would like to thank all those who participated in the project, both, students and teachers of
our school, other participants, the lead partner, the Faculty of Education of the University of
Primorska, and especially the project leader prof. dr. Bogdana Borota, who encouraged and

inspired us to work in SKUM project.

Janja Prasnikar Neuvirt
principal of the Secondary School for Catering and Tourism Radenci
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Through the obectives we set ourselves, the members of SKUM project group connect
students with artists, thus creating a closer relationship between pupils and art. As the project
involved students from 3rd and 4th year of the SSI, tourism, our main objectives are related to

the students’ creative expression, awareness of their own cultural heritage, and getting to
know and experience the autheticity of their own place. In the process of creating the
brochure, students expressed themselves in different artistic language, were introduced to
active forms of artistic creation and thus established a more authentic relationship with art.

Together with the artists, we have encouraged various activities that develop students’

communication and relaxed athosphere among the students. We are pleasantly surprised by
the positive response of the students, who were very enthusiastic about creating or recreating
together with the artists and embracing their work in a slightly different, but certainly very
authentic and interesting way. And this is how we teachers accept the work of SKUM.

Thank you, the artists, who have worked so well with us on this.

Members of SKUM group

It is important fact that the project was developed at time of NIJZ guidelens on socialising,
gathering in the locality. For the first time, students were exposed to art in professional
modules, especially in practical tourism lessons, and they were able to integrate it into their
learning content. We worked with students and artists to bring visual art — photography,
words and cultural and ethnical content — into the professional modules, which was a unigue
challenge for young people and teachers. Creative techniques and content were used to
enliven the classrom. Students have acquired new virtues and skills and have changed the
way they see their hometown.

Elvira Stumpf
teacher of practical tourism
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Secondary School for Catering and Tourism Radenci is strongly involved in the local
environment, where, by intertwining tradition and modern approaches to cuisine, and by
taking into account the diversity of students from different backgrounds in Pomurje and

Prlekija, it opens up the meaning of stories about villages and the cultural traditions of small
towns, about the people who enrich our everyday lives.

The school is part of the SKUM project — Developing Communication Skills through Cultural
and Arts Education , which supports the concept of education through the arts. The project
supports collaborations with cultural institutions and artists who enter the pedagogical space
and bring creative, innovative approaches to objectives of curriculum, engaging students and
teachers alike and opening space for different perspectives and new experiences.

Our Place is a Part of Slovenia too, project, which links school activities in the subjects
Tourism, Slovene, English, History and Mathemtics, has fully realised the mission of the
school and the project to sensitively support students in exploring the stories of the places
they come from. They not only explored villages and towns through photographs and written
stories, gaining authentic information about them, but they also entered them personally, with
views that are important to them, that are beautiful to them with descriptions that make their
work and their stay in a place meaningful and enricihing.

11
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However, a personal approach to ‘habitat mapping’ is not only relevant for each individual.

It also has an additional value for the newcomer, offering a more intimate view of the place
from the perspective of a local, a member of a particular social group (by age, social status,
etc.). For example, in Reggio Emilia in northern Italy, the children of famous municipal
kindergarten have produced a tourist guide to the city (Reggio Tutta: A Guide to the City by the
Children), while in cultural metropolises, city tours led by homeless people, pensioners, street
artists, etc, are increasingly becoming part of the tourist offer. More personal approaches are
particularly important for boutique tourism, Pomurje is famous for its hospitality.

The stories of the students from Secondary School for Catering and Tourism Radenci
presented in brochure Idemo, invite us to join them in Pomurje.

|demo? (Shall We Go? or Let's Go)

We are going to get to know Pomurje, to get to know them and to get to know ourselves

Robi Krofli¢, Petra Stirn Janota in Darja Stirn
Faculty of Art UL and PETIDA Institute
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The brochure Idemo was produced as a part of the SKUM project as and innovative tourism
product on the theme My Place is a Part of Slovenia too, We want to show the authenticity of
our hometown. Online we met weekly with teachers and artists: ethnologist Jana Miovanovic,
photographer Tadej Bernik and storyteller Spela Frlic. We were given instructions while the
artists monitored our progess. We talked about different topics on tourism and experiences,
looked at websited and videos relevant to the topics, and built on the experiences in our
places. We have been studying the local tourist offer in Pomurje and looking at how to develop
It in the best possible way. Through the project we got to know our home places better, took
interesting notes, photos, interviews and built on specific areas such as leadership, promotion,
visualisation and local networking.

The project has made teaching and learning more relaxed. We will benefit greatly from the
experience we have gained in designing this brochure, and we are grateful to the artists and
our other mentors who have given us important guidelines within which to decide what and

how to work.

3rd and 4th year students of SSI, tourism

Between October 2020 and March 2021, together with students from Radenci, Secondary
School for Catering and Tourism Radenci, we developed new itineraries and participants’
home enviroments across Pomurje, as part of the SKUM project. The themes and guidelines
for the development of the itineraries were drawn from local history, personal stories and the
experience of young people’s engagement with the spaces that surround them. We explored
the breadth and diversity of the worlds at our doorstep, while 'domesticating’ the concepts
of responsible, sustainable and inclusive tourism. In this way , we have shown that we can
travel even we are limited by our municipalities (closed into our municipalities), if we only
delve deep enough into the stories that surround us. The students developed their stories in
both the written word and visual language or photographs. Where are the best photos taken?
Where we feel good. The special features of the places have been brought to life in a new way.
Students pursued the stories, found them and internalised them and breathe new life into
them. It's time now to share them with visitors in an authentic and experiential way.

Jana Milovanovi¢, ethnologist
Tadej Bernik, photographer
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ODPRTOSTI
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municipality of Gornja Radgona. The village
graze. The human eye is immediately
easons. The view spreads across the
on the forested hills, which in autumn invite
the houses and gardens are decorated
he calmness of the village in the warmer
ic, laughter and joy of the locals, who like
the year, various events take place in the
me you with open arms and provide good
s also disturbed by the noise of tractors
alk through the village, you will be kindly
the village was known far and wide for the
is out of order today, its former glory is
om other villages standing in long lines in
ring it into the bottles.






é

ekmurja, v obcini, ki lezi tik ob meji z

jo zelen gozd, priljubljen med gobarji, iz
ikanje sov ter rukanje srnjakov. Po bregovih
pokoseni travniki in obdelane njive, kjer

o0 dezju sliSi zuborenje potoka Lukaj, ki

bavo izzarevajo vascani celotne vasi. Na

, ki z urejenim nasadom disecih roz in

v — med njimi tudi na »Crno morjex.

j je posebno? »Crno morje« je zaselek na
pnosti. Nekoc je bilo zidanih le nekaj his,
1t Se delujoCo zago ter kovacnico. Veliko
trebuhom za kruhom! Ponujali so delo

a so prosili nekaj malega denarja, kar jim
ga zaselka zrasla kar vas v vasi — »Crno
ih prirejajo raznovrstne veselice z zivo
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"BLACK SEA

northern hilly part of Prekmurije, in the
Austria and Hungary. It is surrounded
pickers, from which you can hear birds
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NASIH KRAJEV
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ck glasbenik. Bil je rojen 29. novembra v
skupini Apollo. Kot pevec je zacCel nastopati

ajbolj predvajanimi na radiu, bi priporocali,
?

reh, ki se jih v tem ¢asu bolj zavedamo.
m in prijateljstvo. Morda bi zdaj moral

? Zdi se, da ves Cas ustvarjate in precej
arhiv.

Clovek Zelel. Po drugi strani pa razumem,
. Ce imas dolocen rok, pac stvar naredis,
ili" Prekmurju, ko ste iz roka preklopili na

ov. Nenazadnje so priceli kariero po prvi
0. letih pa sem jih poslusal skozi steno



Koncerti so tradicionalno razprodani, to pomeni, da ljudi navdihujete Vi ali domac¢a muzika?

Kaj pa vem, Ce odstejem tistih par ljudskih pesmi, ki jih obi¢ajno odigramo z Beltinsko bando, je
glasba, ki jo izvajam(o), veCinoma moja avtorska glasba, ki je “prekmurska” pa¢ zato, ker sem
Prekmurec. OCitno pa se moja besedila dotaknejo ljudi, identificirajo se z mojim obc¢utenjem
sveta, kar tudi ustvari na koncertih neko posebno energijo, zaradi katere se vracajo.

Naslov predbozicnih nastopov leta 2019 je bil Kaj naj ti prinesem, draga. Tudi skladba je bila
izdana. Ali napisete veliko misli oz. pesmi, namenjenih zeni Evi?

Ne bi rekel, da so vse zanjo. Je pa res, da me ona vcasih opomni in opogumi. Tako je bilo tudi
z melodijo in stihi za pesem Kaj naj ti prinesem, draga. Jaz sem samo nekaj momljal in se mi ni
zdelo ni¢ posebnega, ona pa: “Sinor, to je tako romanti¢no!” In me je poslala v trgovino.

Za konec imam pa 3 hitra vprasanja:

Kaj je Vasa najvecja vrednota? Avtenticnost, da si to, kar si, kar si videti.
Kaj Vas najbolj razveseli? Najbolj me lahko razveselijo moji otroci.

Kaj Vas najbolj razjezi? Tudi razjezijo me lahko najbolj moji otroci.

Najlepsa hvala za Vas cas ter trud.

Tristan Baligac
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r and folk rock musician. He was born on
er as a drummer in the band Apollo. As a
oup Spirit.

g the most played on the radio would you
ore carefully?

about things we are more aware of at this
ge and friendship. Maybe | should now

up? You seem to be creating all the time
ensive or enormous archive.

would like. On the other hand, | understand
have a deadline, you just do it and

urned" to Prekmurje when you switched

ned home. After all, they started their
her's restaurant. In the 50s, however, |
room that was part of it.

eans that people are inspired by you or

s that we usually play with Beltinska banda,
, which is “Prekmurje”, but because | am



from Prekmurje. But obviously my lyrics touch people, they identify with my sense of the world,
which also creates some special energy in concerts that makes them return.

The title of the pre-Christmas performances in 2019 was What Should | Bring You, My Darlig?
The song also came out then. Do you write a lot of thoughts or songs of affection for your wife
Eva?

| wouldn't say they're all for her. It is true, however, that she sometimes reminds and encourages
me. So it was with the melody and lyrics for the song What Should | Bring You, My Darling.? | was
just mumbling something and | didn't find anything special in it, and she said, “You're crazy, it's
so romantic!” And she sent me to the shop.

Finally, I have 3 quick questions:

What is your greatest value?

The authenticity that you are who you are, what you look like.
What makes you the happiest?

My children are the ones who can make me the happiest.
What makes you the angriest?

Even my kids can make me the angriest.

Thank you very much for your time and effort.

Tristan Baligac
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acina?

30 leti, ko sem bila stara 10 let in je priSel
ga pa vidim vcasih na televiziji ali pa na

leCen, na sebi je imel pisane trake, roze iz
s katerimi je vedno pozvonil, ko je prisel.
0 prisel vabit s strani zenina ali neveste.

ela?

roki in pomaga pri pripravah. Ponavadi je
r jih je z njo “jejzau”. Ko je prisel v hiso, je
vestino mleko in to so povabljeni morali

0 je nalogo opravil, je bil vedno nagrajen.

malo strasil, ker smo ga tudi mi velikokrat
etal bombone, pregnal strah.

letih bila prisotna na poroki s pozvacinom.



Ker je bil v vecini pokrit s trakovi in ni dobro videl okrog sebe, smo ga vedno z zadnje strani lovili
za trakove in mu govorili razne zbadljivke, kot na primer: “pozvacin riti klin".

Ali se vam zdi, da je tradicija Se ohranjena?

Je, vendar se mi zdi, da tradicija pocasi izumira, predvsem na porokah, saj so te nekoc bile veliko
bolj razkosne, z veliko svati, vseeno pa je dobro, da se ohranja Se na raznoraznih prireditvah.

Zakaj se vam zdi, da vloga pozvacina ni vec tako aktualna na porokah?

Nekoc ni bilo prevoza ali kakrsnekoli drugacne moznosti za povabilo, zato je to moral opravljati
pozvacin. Ta je bil takrat tudi denarno nagrajen in je s tem skrbel za vse na poroki. Dandanes
pa ta obicCaj izumira iz tega razloga, ker je poroke mozno organizirati preko organizatorjev, zato
osebno vabita na poroko bodoca zenin in nevesta.

Katere poroke bi se raje udelezili, tiste s pozvacinom ali tiste brez? Zakaj?

Raje bi bila na tisti s pozvacinom, ker je vse bolj domace, sprosceno, ker naredi dobro vzdusje,
zabava svate in takSna poroka bi mi bolj ostala v spominu. V primeru, da kdaj pozvacin izumre, bi
imela izkusnjo, katero bi lahko v prihodnosti prenesla na mlajSe generacije.

Hvala vam.

Patricija Erjavec

63



JAN

ding at an early age with pozvacin.

pozvacin/ the caller?

| was 10 years old and he came to invite me
ise, | sometimes see him on television or at

ressed, wearing colorful ribbons, crepe
s, which he rang when he arrived. We knew
ecause the bride or groom from the groom

es?

es care of the atmosphere at the wedding
oked with the hedgehog mainly to women
hen he came to the house, he was always
e's milk with him and the guests had to try
as. When he had completed the task, then

d was scaring us, the children with it a



little bit, because we challenged him a lot too. However, by throwing candies at us, children, he
banished our fear aw.

What did you challenge him with?

Because he was mostly covered with ribbons and could not see well around himself, we used to
chase him from the back for the ribbons and told him various jokes, such as: “pozvacin the ass
wedge”.

Do you think that the tradition is still preserved?

It is, but it seems to me that the tradition is slowly dying out, especially at weddings, which used
to be much more luxurious, with a lot of wedding guests, but it is good that's it is there at various
events.

Why do you think that the role of pozvacin/ the caller is no longer so relevant at weddings?

There was no transport or any other option to get an invitation, so it had to do be done by the
pozvacin/ the caller. He was also rewarded with money and took care of everyone at the wedding.
Nowadays, however, this custom is dying out because weddings can be organized by organizers,
so the future bride and groom are personally invited to the wedding.

Which wedding would you prefer to attend, the one with pozvacin/ the caller or the one without
him? Why?

| would rather be on the one with pozvacin/ caller, because everything is more homely, relaxed,
because it makes a good atmosphere, a wedding party and such wedding would remain in my
memories for ever. In case that the habit of pozvacin/ the caller is dying out, | would have an
experience that could be passed on to younger generations in the future.

Thank you.

Patricija Erjavec
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d tistih, ki so ilegalno preckali mejo z zeljo

ovi. Moja mama me je rodila doma, ni imela
ala neka stara zenska iz vasi zimenom
u.

imeli med seboj?

az sem bil tisti najstarejsi. Drugi je bil

na. Ko je dopolnil 12 let, je umrl. S kolesom
Caj se mu je zapiCil v zelodec. Imeli smo
kega spola, smo spali v eni majhni sobici.

|, smo se vedno zagovarjali in en drugega
je zelo pretepal.

enarja. Ker sem bil najstarejsi, sem hodil

m in svincnikom. Vse sem pisal v ta en
naucili, saj sem se bal, da mi bo zmanjkalo
vezka. V Soli nisem imel malice, zato sem
zimi pa sem vecino ¢asa ostal doma, saj
se, da sem enkrat odSel v Solo med zimo,
e copate in sem postal bolan. Imel sem

, ki jih je imela doma, morala skrbeti Se
azlogov sem naredil le dva razreda.



Kaj ste poceli doma, medtem ko bi moral hoditi v Solo?

Z mamo in ocetom sem vsak dan hodil pomagat na njive. Orali smo krompir, pobirali repo in
koruzo. Delali pa smo vsak dan od jutra do mraka. Bilo je res zelo naporno. Kot placilo pa smo
dobili pridelke ali pa nekaj malo hrane. Ni bilo kot danes, da gres v sluzbo, imas svoj deloven cas
in vsak mesec dobis svojo placo. Ko sem dopolnil 14 le, sem se s prijatelji odpravil na planino
past ovce. Med tem Casom se je ze veliko spremenilo in sem dobil placo - 20 dinarjev na mesec

in hrano.
Kdo pa je pazil na ostale bratce, medtem ko ste hodili na njivo delat? So bili sami doma?

Drugorojeni Franc je moral skrbeti za njih. Medtem ko smo z ocetom in mamo delali na njivi, jih je
moral nahraniti in poskrbeti, da niso naredili kakSne neumnosti.

Ali ste kdaj pomislili, da bi kam odsli, da bi imeli boljsi zasluzek, boljSe zivljenje, da bi lahko
svojim posiljali denar?

Velikokrat so mi misli odsle na to stran. Ko sem bil majhen, je bila moja najvecja zelja, da bi bil
kot ostali otroci, ki so imeli veC kot jaz. Ampak, ker to ni bilo mozno, sem moral hitreje odrasti kot
oni in postati moski. Vsak dan sem garal kot “Zivina“, da smo doma lahko jedli. Ker pa so se Casi
spreminjali, leta so $la naprej, sem moral oditi delat drugam, v Avstrijo. Ze vnaprej sem moral
misliti na mojo bodoco zeno in otroke, ker so v mojih ¢asih vsi hitro imeli svojo druzino.

Povedal ste, da ste pasli ovce. Kaksno je bilo to delo? BoljSe kot na njivah?

Pasa sploh ni bila naporna. Na zacetku je bilo malo hudo, ker sem bil sam in sem imel
domotozje. Prej nisem nikoli odsel od doma tako dalec. Ko je pa minilo par mescey, lahko povem,
da sem zelo dobro opravljal svoje delo. Ko sem dopolnil 16 let, sem s planine odsel nazaj domov.
Bilo mi je tezko gledati mamo. Od dela je bila ze vsa utrujena, res ni ve¢ zmogla. Res je, da so
ostali bratje bili starejsi in so pomagali, vendar to ni bilo to. Odlocil sem se preckati mejo.
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loma pri svojih starSih. Poceli so enako kot
starejSi in so odsli delat v Avstrijo kot jaz.
hile vecje v primerjavi s tem, ko sem delal
prezivljal vso druzino in nikomur ne bi bilo

ate, ko ste se odlocili preckati mejo? Je

star Sestnajst let, torej mladoleten.
ev ni bila tezka. Vedel sem, da Ce
zini zagotovil boljSe zivljenje.

jamejo?

Ogledal sem si ves teren, kam lahko
opazili. Ko sem mislil, da je pravi trenutek,
as: einz, zwei in drei! Kljub temu se nisem
>m dobil metek in oblezal na tleh. Vojak me

aboriscu poznali koga?

etnike. Bile so dvonadstropne postelje.

ce. Delali nismo nic, le pridni smo morali
ivi. Kopalnice nismo imeli. Zunaj smo imeli
livali z vodo in to le enkrat na teden. Poznal
r za beg ez mejo kot jaz: vecje placilo.
odsedel, sem se moral vrniti nazaj domov



Kaj ste poceli, ko ste se vrnili domov?

Dve leti sem Se delal na njivi in ko sem postal polnoleten, sem delal v gradbenem podjetju Temel]
na Cankovi. Bil sem pomozni delavec pri zidanju blokov. Ko sem dopolnil 23 let, sem lahko
koncno odsel delat v Avstrijo. Tam sem pa delal v eni tovarni, kjer so proizvajali cokle.

Kako so se obnasali do vas glede na to, da ste bili Jugoslovan, ki je prisel v Avstrijo?

Avstrijci nikoli niso marali Jugoslovanov. Klicali so nas Jugo. Do mene v tisti tovarni niso bili kaj
preve¢ nesramni. Trpeli so tisti, ki so opravljali bolj fizicna in tezka dela. Nekateri svojim delavcem
niso ponudili niti kapljice vode. In na koncu so jih placali manj, kot je pa bilo potrebno. Lahko

povem, da so jih izkoriscali.
Mogoce veste povedati kaj o tihotapljenju?

Kolikor se spomnim, so najvec tihotapili kavo, dezne plasce in banane. Tisto je bilo takrat najbolj
popularno. To so poceli zato, ker v nasih trgovinah tega ni bilo in so zeleli obogateti.

Najlepsa hvala za vse odgovore. Verjetno ste med pripovedovanjem dozivljali in obujali svojo
bolecino in tezko mladost.

Ja, res sem. Bilo je tezko, vendar sem vse prebrodil in sem sedaj tukaj. Lahko re¢em, da te tezke
izkusnje z leti naredijo Se mocnejSega. Sem pa vesel, da so se stvari spremenile in da ni vec
takSnega trpljenja kot prej. Res je, da je Jugoslavija bila glede vrednosti denarja boljsa. Prej smo
za 500 silingov dobili veliko vec kot pa sedaj za 50 evrov, vendar pa je glede mej, place in delovnih
razmerij zdaj veliko boljse.

Aneja Flisar
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everything she had to do at home. My father didn't like that very much. For those reasons |
have passed onyl two classes.

What were you doing when you should have been at school?

Every day | went with my mother and father to help in the fields. We were ploughing
potatoes, harvesting turnips and maize. We were working from dawn to dusk. It was really
very tiring. In return, we got some produce or food. It was not like today, you got to work,
have your own working hours and get your own salary every month. When | turned 14, | went
to the mountains with my friends to trap sheep. During that time a lot had changed and | got
a salary — 20 dinars a month and food.

Who was looking after the other brothers while you went to work in the fields? Were they
home alone?

The second born Franc had to take care of them. While we were working in the fields with
our father and mother, he had to feed them and make sure they didn't do anything stupid.

Have you ever thought about going somewhere to have a better income, a better life, to be
able to send money to yours?

Many times my thoughts have gone to this way. When | was little, my biggest wish was to be
like the other children who had more than me. Because that wasn't possible, | had to grow
up faster than them and become a man. | worked like “cattle” so that we could eat. But as
times changed and the years went on, | had to go to work somewhere else, in Austria. | had
to think in advance about my future wife and children because then everyone had a family
very quickly.

You said you were tending sheep. What was the work like? Better than in the fields?
Gazing was not hard at all. At the beginning it was difficult (a bit), because | was alone and
homesick. | had never left home so far before. But after a couple of months | can say now, |
did a very good job. When | turned 16, | went back home from the mountains. It was difficult
for me to look at our mother. She was tired from work, she really couldn't take it any more. It

was true that the other brothers were older and helped, but that was not it. | decided to cross
the border.

What kind of work did your friends do?
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| was working in the fields for two years and when | turned 18 | was working in construction
company Temelj in Cankova. | was a sidekick and was helping to build blocks of flats. When |
turned 23, I was finally able to go to work in Austria, there | used to work in the factory, where
they were making clogs.

How did they treat you considering that you were from Yugoslavia and came to work in
Austria?

Austrians have never liked us. They called us Jugo. They weren't too rude to me in the
factory. Those who worked more physical and heavy jobs suffered. Some didn't even offer
their workers a drop of water. And at the end they paid less as they needed to. | can say they
were exploited.

Maybe you can tell me something about smuggling?

As far as | can remember they smuggled mostly coffee, bananas... That was the most
popular then. They were doing it because it was not available in our shops and they wanted
to get rich.

Thank you very much for all your answers. You were probably relieving your pain and
difficult youth as you told me.

Yes, | am. It was hard, but | got through it and now | am here. | can say that those difficult
experiences made me even stronger over the years. But | am glad that things have changed
and that there is no more suffering as it used to be. It is true that money used to value more.
We used to get more for 500 shillings than we do now fo 50 Euros, but it is much better now
in terms of borders, pay and working conditions.

Aneja Flisar
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